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Presa d’atto della rinuncia all’assunzione in 
servizio a tempo indeterminato – (OMISSIS)  
 

(…): Kenntnisnahme des Verzichts auf die 
Einstellung mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
 

  

Visto il decreto del Segretario generale 
Repertorio: 746-12/10/2023, con il quale è 
stata disposta l’assunzione in servizio a 
tempo indeterminato dei vincitori / delle 
vincitrici e di idonei / di idonee del concorso 
pubblico di operatore giudiziario / operatrice 
giudiziaria, posizione economico-
professionale B1; 
 

 Aufgrund des Dekrets des Generalsekretärs 
Rep.-Nr. 746-12/10/2023, mit dem die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis der Gewinnerinnen und 
Gewinner sowie von für geeignet erklärten 
Kandidaten und Kandidatinnen des 
öffentlichen Wettbewerbs für das Berufsbild 
Bediensteter/Bedienstete für Rechtspflege, 
Berufs- und Besoldungsklasse B1, verfügt 
wurde; 
 

Tenuto conto che con il sopra indicato 
decreto si disponeva, fra l’altro, l’assunzione 
in servizio a tempo indeterminato (OMISSIS) 
e ciò a decorrere dal 3 giugno 2024; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
mit oben genanntem Dekret u. a. die 
Einstellung von (…) mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis mit Wirkung vom 3. Juni 
2024 verfügt wurde; 
 

Accertato che con nota Protocollo: 
 RATAA/0002741/29/01/2024-A (OMISSIS) 
ha rinunciato all’assunzione a tempo 
indeterminato presso l’amministrazione 
regionale; 
 
 
Visto il D.P.Reg. n. 2 di data 25 gennaio 
2023, con il quale è stato emanato il 
“Regolamento per l’accesso all’impiego in 
Regione ai sensi dell’art. 5 della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3”, e preso atto 
che il sopra citato regolamento disciplina, fra 
l’altro, al Capo III, le assunzioni a tempo 
indeterminato el personale da assumere; 
 
 
 
Accertato che l’art. 30 del citato regolamento 
prevede al comma 2 che in caso di rifiuto 
dell’offerta il candidato / la candidata decade 
dall’assunzione a tempo indeterminato; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass (…) mit 
Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0002741/29/01/2024-A auf die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis bei der Regionalverwaltung 
verzichtet hat; 
 
Aufgrund des DPReg. vom 25. Jänner 2023, 
Nr. 2, mit dem die „Verordnung betreffend 
den Zugang zum Dienst bei der Region laut 
Art. 5 des Regionalgesetzes vom 21. Juli 
2000, Nr. 3“ erlassen wurde, und nach 
Kenntnisnahme der Tatsache, dass im III. 
Kapitel genannter Verordnung die Verfahren 
betreffend die Einstellung von Personal mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis geregelt 
werden; 
 
Nach Feststellung der Tatsache, dass laut 
Art. 30 Abs. 2 der gennannten Verordnung 
das Recht auf Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis verfällt, falls die 
Kandidaten/Kandidatinnen das 
Stellenangebot ablehnen; 
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dispone 
 

 verfügt 
der Generalsekretär: 

 
di prendere atto che (OMISSIS) con nota 
Protocollo: RATAA/0018836/28/06/2023-A ha 
rinunciato all’assunzione a tempo 
indeterminato decadendo pertanto dalla 
medesima. 
 

  - Es wird zur Kenntnis genommen, dass (…) 
mit Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0018836/28/06/2023-A auf die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis verzichtet hat, weshalb sein 
Recht auf Einstellung verfallen ist. 

  
 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlich-
tungsversuch vor der Schlichtungskom-
mission bei der gebietsmäßig zuständigen 
Autonomen Provinz im Sinne des Art. 410 der 
ZPO ist fakultativ. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul 
sito Internet dell’Amministrazione ai sensi 
dell’art. 7-quinquies, comma 2, della legge 
regionale 21 luglio 2000, n. 3 e succ. mod.. 

 Diese Maßnahme wird im Sinne des Art.      
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der 
Website der Verwaltung veröffentlicht. 

 
IL SEGRETARIO GENERALE / DER GENERALSEKRETÄR 

Michael Mayr 
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